Chapter 22 Grammar Lesson

English-to-Latin review already!

Chapter 22 is the English-to-Latin review chaptar@hapter 21. In Chapter 21 you began
to learn about tha@blative of meansYou translated Latin sentences containing an atalatif
means into English. Now you’ll go further by traatghg into Latin.

The ablative of means—and prepositional phrases

You know that an ablative of means is a Latin naurthe ablative caseyithout a
preposition, which we usually translate ustmgmeans obr with. Sagitta vulnerabat meanshe
was woundindy means of an arrow or he was woundingvith an arrow. Notice the ablative of
meanssagitta.

Notice also that the ablative of means in Ldtas no prepositionbut that the English
translationis an English prepositional phraseook again atsagitta, the ablative of meanm
sagitta vulnerabat. Sagitta has no preposition. Ieaggita vulnerabat, there is no prepositional
phrase. But look at the English translatior® was woundindpy means of an arrow. He was
woundingwith an arrow. Prepositional phrases! This will become quite int@otr a little bit later,
so let’s look more closely at this in the next gaagph.

| just said thatvith an arrowandby means of an arroare both prepositional phrases. It's
easy for you to see thafith an arrowis a prepositional phrase—you know thath is an English
preposition. But what abolily means of an arrow®/ell, by means oifs an English preposition,
too. It's three words, yes, but it still countsjast one prepositiorBy means of an arrows a
prepositional phrase—one big prepositional phrasé¢h-arrow as the object of the preposition
by means ofYou’ll need to remember this later in the chaptenen you are labelling nouns with
their noun jobs.

To reduce everything | just said to one idea, bhatave of means in Latirhas no
preposition, but when we translate an ablative of means intgligim we usean English
prepositional phrasel(Later | will tell you about an exception, but foow | want you to
understand that this is what weuallydo.)

One with is not like another

We've just reviewed that an ablative of means lvartranslated usinigy means obr with
in English. If an ablative of means can be traeslaisingwith, is everywith translated using an
ablative of means? No! Somethsare translated using your old frieadm—just as you've done
since Chapter 12. But otheiths should be translated using an ablative of meanis. i$hhe first
chapter where you've had to ttwat. How do you tell the difference, then? How do yowknwvhen
to translatevith ascum, and when to translateith using an ablative of means—withautm?
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You already know the answer. You have to noticetivbr yourwith is atogether with
with or aby means of withFor atogether with withyou’ll use cum. For aby means of with,
you’ll use an ablative of means—noam.

Let's look at an example. If the dog is playing e beachwith the girls,the dog is
playingtogether withthe girls, not by means of the girls. Forogether with withyou usecum:
cum puelfis. But if John makes his sick friend lauglith funny storieshe’s making him laugby
means of funny storiek’s not that John together with the stories is mgkhis sick friend laugh,
but Johrby means athe funny stories is making his sick friend laugbr aby means of witlyou
use an ablative of means—nuam! In this sentencewith funny storiess justfabulis rdiculis.
Notice how there’s noum.

From now on, for everwith in English, you'll have to ask yourself whethesidtogether
with with or aby means of witlhefore you can choose the correct translation. kéeyeur rule:
for atogether with with, usecum, but for aby means of with, use an ablative of means.

You just saw that when yowith is aby means of withjou translate it with an ablative of
means—naum. Look back at thevith funny storieexample and notice thatby means of with
does not appear in the Latin translation! Theradsword meaningvith or by means oin the
Latin translation. An English prepositional phrasecame a Latin ablative of meanse-
preposition.

What about by means of?

What if you have a sentence tlsdérts outhavingby means oin it? Suppose instead of
John is making his sick friend laughth funny stories, you readJohn is making his sick friend
laugh by means of funny stories. The same thing happens. What same thing hapgem&hglish
prepositional phrase becomes a Latin ablative oamse—no prepositionThe by means otvill
not appear in the Latin translation. You would slate the whole prepositional phrabg, means
of funny storiesasfabulis ridiculis. Notice howthe English prepositional phrase became a Latin
ablative of means—no preposition.

Translation sentence labels

Now I'd like you to look at an English sentencallaut on the page just as if this were a
translation worksheet. I'll begin with the instrisets. I'll put this on the next page so that youa ca
see everything together.
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Above each English noun, write the noun job that noudasg. Next look at every preposition.
Cross out any preposition that shouldt appear in your translation. Thebglow each noun (or
noun-adjective pair), write the case, number anddge you must use in your translatidsse the
word order given to you beneath the line.

S. 0.p. d.o. 0.p.
1. The poet with the pirates will wound the she-tae with many arrows.
nom. sm. abl. pl.m. acc. sf. abl. pl. f.
Poéta cum piratis ursam multis saqittis vulnerabit.
S. prep. phrase d.o. adj. abl. of mns. V.

Now let’'s study this sentence together. First réael instructions. These are the same
instructions you will be following for all your trslation sentences in this chapter. Next, read the
English sentence out loud. Then notice how aboeé eaun I've written the noun job that noun
is doing. That'’s the first thing the instructiomdct me to do, after all—so | did it. Notice thaeth
are two o.p.’spirates and arrows. That's because the English sentence has two ptepasi
phraseswith the piratesandwith many arrowsTwo prepositions, two prepositional phrases, two
0.p.’s. No surprises so far.

What did |1 do next? The instructions told me tokiat every preposition. So | did. And
then | was supposed twoss out any preposition that should not appeathm Latin translation.
Did I cross out any prepositions? Look at the setgeYes, | crossed out the secavith. | hope
you are curious now. Why did | cross out the seceittl, and not the firswith? Because the
secondwith should not appear in the translatidthy shouldn’'t the seconsiith appear in the
translation? Because it's by means of with. You translate dy means of with using an ablative
of means—no preposition!

After | studied each preposition, | was ready tatevin the case, number and gender |
should use for each noun and adjective. So | didy W the case undarrowsthe ablative case?
After all, | crossed out thaith. So why do | need to use the ablative? Because Bimggto
translate the phrase usiag ablative of means. That means | need to usalilaive case for the
noun, even though | crossed out the preposition.

Now you're ready to notice something else interggstin the English sentence, there are
two prepositional phrases. Now look beneath thestedion blank, at the word order helps. Does it
show you where to putwo prepositional phrases? NaNhy not? After all, there are two
prepositional phrases in the English sentemcth the piratesandwith many arrowsWhy don’t
the word order helps show two prepositional phraBesause the Latin translation does not have
two prepositional phrases. The Latin translatiorlydmas one prepositional phrase!
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Why does the Latin translation only have one prepmsti phrase?Vith the piratesis
translated with a prepositional phrasam pir atis. But in this sentenceyith many arrowss not
translated with a prepositional phrase. It's tratesl with an ablative of meansultis sagitfs,
because it meartsy means of many arrowsot together with many arrow#nd the word order
helps under the blank line show this by telling yauere to put the ablative of means. | will copy
the sentence for you on this page so you do no¢ havurn back. I've put a box around the
section | want you to look at right now.

s. 0.p.
1. The poet with the pirates will wound the she ¢34 Mmany arrows

nom. sm. abl. pl.m. acc. sf. abl. pl. f.
Poéta cum piratis ursam multis sagittis vulnerabit.
S. prep. phrase d.o. adj. abl. of mns. V.

Do you see how the English prepositional phrasty many arrowsbecame the Latin ablative of
means—no preposition? But how did that happkrifappened because | thought about every
preposition. And when | thought abomith many arrows, | saw that it had @&y means of with.
Then | remembered that lay means of with should not appear in the Latin translation. Why?
Because &y means of with is translated using an ablative of means—no prdjoosi

Does this mean, though, that the English premosti phrase was never really a
prepositional phrase? Not at all. The English psgpmal phrase was a real prepositional phrase.
But the Latintranslationis not a prepositional phrase. That is becausgukges are different.
And that is why there’s more to translation thast jteplacing each word with a different word
that means the same thirgpmetimes the way the words pue together is different.That's what
makes translation fun.

By the way, notice that I've put the ablative ofans just before the verb. That's because
an ablative of means acts much like an adverbnwaring the questiomowabout the verb, and
modifiers of the verb often come before the verb.

Final fine points

You know that an ablative of means is usually dlated usingoy means obr with.
Occasionally, though, an ablative of means is ted@d within. And that means that occasionally
in is translated with an ablative of means, rathen thain + abl. prepositional phrase. When
might this happen? Consider this sentedbert always speaks in riddle®bviously Albert is
not inside some riddles. He is speaking by meamsddfes. In this sentence, then,meansby
means ofand soin riddles would be translated with an ablative of means. Yl have one
sentence in this chapter that illustrates this tyfe.
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And now for the last point. | said earlier thatabiative of means has no preposition, but is
translated using a prepositional phrase in Engligéll, that is often, or maybe even usually, true.
But not always! Let’s take the sentermeata ursam sagitéa vulnerat. The pirate wounds the
she-bearwith an arrow, or by means of an arrow. Both of these translations are prepositional
phrases. But there’s another way to transtatgitta here. It could be translatedging an arrow.
The pirate wounds the she-bear using an arrbsing an arrowis not a prepositional phrase.
Usingis not a preposition! It's a fancy thing that ydudarn about someday, calledparticiple.
You see, then, that an ablative of means isahwaystranslated using a prepositional phrase. But
it very often is—and that is hoyouwill translate an ablative of means for now.
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